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บทคัดยอ 
 การใชภาษาในหนังสือ “คุยคุยเขี่ย” ของนราและเผาจาว  กําลังใจดี เปนบทความที่มุงศึกษา
วิเคราะหกลวิธีการใชภาษาที่กลาวถึงเรื่องราวใกลตัวในชีวิตประจําวัน ดวยภาษาสนุกชวนอานสรางความ
เพลิดเพลินและมีอารมณขัน ผลการศึกษาพบวา ความนาสนใจและลักษณะเดนของหนังสืออยูที่ความสนุก
เพลิดเพลินและอารมณขันอันเกิดจากลักษณะสําคัญ 2 ประการ ประการแรก ความนาสนใจดานเนื้อหาซึ่ง
นําเสนอใน 3  ลักษณะ ไดแก การกลาวตําหนิความบกพรองหรือขอดอยในตัวเองของผูเขียน การกลาวยั่วลอ
เสียดสีเรื่องราวเหตุการณหรือบุคคลอื่นและการกลาวถึงเรื่องที่ไมควรนํามาเปดเผย ประการที่สอง ความ
นาสนใจดานกลวิธีการใชภาษาเชิงสรางสรรค ซึ่งจําแนกได 7 วิธี ไดแก การเลนเสียงสัมผัสในภาษารอยแกว 
การเลนคํา การใชถอยคําที่มีความหมายขัดกัน การใชคําผิดปริบท การใชภาษาตางระดับ การดัดแปลง-
ถอยคําสํานวนและการกลาวเกินจริง   
 

คําสําคัญ :  การใชภาษา  “คุยคุยเขี่ย” 
 
Abstract 
 This paper is an attempt to analyze technique and language used in the book “Kui kui Kia” 
by Nara and Paochao Kamlangchaidee. The  interestedness and dominant feature of the book are 
amusement and humors from two key type as follows: content presentation and strategic uses of 
creative language. The contents in this book are presented to portray the writers’ own flaws, to satire 
other people or current situations, and to disclose stories which should not be revealed. In terms of 
strategic uses of creative language, they can be categorized into 7 groups: use of rhyming, word 
play, use of words with contrastive meanings, use of words in wrong contexts, use of language with 
different registers, use of adapted idiomatic expressions, and use of language with exaggerate 
meaning. 
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ความนํา 
 หนังสือ “คุยคุยเขี่ย” ของนราและเผาจาว  กําลังใจดี เปนหนังสือรวมงานเขียนคอลัมนสนทนา
โตตอบกันระหวางนักวิจารณภาพยนตรและนักวิจารณเพลง เนื้อหาวาดวยเรื่องราวในสังคม ขาวสาร
เหตุการณและเรื่องจิปาถะในชีวิตประจําวันที่นํามาเขียนแลกเปลี่ยนประสบการณสูกันดวยภาษาสนุกชวนอาน
สรางรอยยิ้มเสียงหัวเราะแกผูอาน ความนาสนใจและลักษณะเดนของหนังสือจึงอยูที่เนื้อหาและกลวิธีการใช
ภาษาในแบบสรางสีสัน 
 การศึกษาพบวา ความนาสนใจและอารมณขันของหนังสือ เกิดจากลักษณะสําคัญ 2 ประการ  
ประการแรก ไดแก เนื้อหาที่ผูเขียนหยิบยกขึ้นมาพูดคุยผานน้ําเสียงแบบกระเซาเยาแหย เสียดสี เหน็บแนม 
ทั้งในเรื่องสวนตัวของผูเขียนเองและเรื่องราวเหตุการณของบุคคลอื่นซึ่งเปนที่รูกันทั่วไปในสังคม และประการ
ที่สอง ไดแก กลวิธีการใชภาษาแบบสรางสีสัน อาทิ การเลนเสียงสัมผัสในภาษารอยแกว การเลนคํา การใช
ถอยคําที่มีความหมายขัดกัน การใชคําผิดปริบท การใชภาษาตางระดับ การดัดแปลงถอยคําสํานวน และการ
กลาวเกินจริง     
 ลําดับตอไป จะกลาวถึงผลการศึกษาพรอมตัวอยางขอมูลประกอบคําอธิบายโดยอาศัยหลักทฤษฎี 
และคําอธิบายความหมายของถอยคําสํานวนจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542    
 
ความนาสนใจดานเน้ือหา 
 เนื้อหาที่ผูอานเลือกนํามาใชเพ่ือสรางความสนุกสนานชวนใหผูอานเกิดอารมณขบขัน สามารถ
จําแนกไดเปน 3 เรื่อง เรื่องแรก เกี่ยวกับความคิด ความรูสึก ลักษณะนิสัย พฤติกรรม ความรูความสามารถ
ดานไมดีของผูเขียนที่นําเสนอผานน้ําเสียงตําหนิเยยหยัน เรื่องที่สอง เนื้อหายั่วลอเสียดสีเกี่ยวกับเหตุการณ
ขาวสารที่เกิดขึ้นในบานเมืองรวมถึงพฤติกรรมของบุคคลในสังคมซึ่งเปนที่รูจักทั่วไป และเรื่องสุดทาย เปน
เรื่องที่ไมสมควรเปดเผยนํามาพูดเลนดวยน้ําเสียงชวนขัน   
 1 )  การกลาวตําหนิความไมดีหรือขอบกพรองเกี่ ยวกับตัวผู เขียนเพื่ อสร างอารมณขัน       
Encyclopedia Americana (1977 : 562-564) กลาวถึง ทฤษฎีการเหนือกวาและการทําใหดอยลงวาเปนวิธี
หนึ่งที่ชวยสรางอารมณขันแกมนุษย กลาวคือ ผูคนจะหัวเราะไดเมื่อตนอยูในตําแหนงที่เหนือกวาผูอ่ืนและเมื่อ
เห็นความบกพรองของผูอ่ืน ผูเขียนใชวิธีการกลาวตําหนิความบกพรองของตนเองดวยการกลาวถอยคําตําหนิ
โดยตรง เชนคํา พลาม ชั่ว หนาดาน มักงาย หัวทึบ เชื่องชา ดัดจริต เหลวไหล แย โง กระจอกงอกงอย  
ดื้อดาน หัวงู อวน มองโลกในแงราย ฯลฯ  นอกจากนี้ยังใชการกลาวตําหนิดวยวิธีแสรงพูดผิดและกลาวตําหนิ
ดวยวิธีเปรียบเทียบ   
ตัวอยาง  
 “...บังเอิญและไดคุยกัน กระทั่งเลยเถิดเกิดเปน ”ทฤษฎีสมคบคิด(ชั่วๆ) วา...” (น.9) 
 “...อุตสาหพลามมาหลายยอหนา สุดทายก็ตอบคุณพ่ีไมไดจริงๆ...” (น.19) 
 “...พูดก็พูดเถอะครับ ขนาดคนโงๆ ซื่อๆ อยางผม...เห็นแลวยังสามารถแยกแยะไดทันที...” (น.60) 
 “...เพราะ... นิสัยชั่วๆ ของผมดันแปลความไปวาเปนการปกปองผลประโยชน...” (น.93) 
 “... ผมไรวินัยในบางเรื่องนั่นก็ยอมรับ (แปลไดอีกอยางวาบางเรื่องผมก็หนาดานไมยอมรับ” (น.106) 
 “...ผมพูดไดเต็มปากวาตั้งแตเกิดมายังไมเคยแซงคิวใคร (พอจะดูเปนคนดีขึ้นมาหรือยังครับ)” (น.107) 
 “...ขอฝากฝงบล็อกกระจอกงอกงอยนีไ้วในออมใจใกลตีนของมิตรรักแฟนเพลงดวยนะครับ” (น.119) 
 “...แคมีปญญาสงตนฉบับทางอีเมล... ก็นับวาเปนบุญทวมหัวทึบๆทื่อๆ ของผมแลวละ...” (น.120) 
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 “...เพราะตนทุนความไมรูอันลนหลามและหนักไปทางเหลวไหลเหลานี้ ...” (น.120) 
 “...การสื่อสารที่กาวหนาวองไวโดยไมยอมรอคนเชื่องชาอยางผมเลย...” (น.128) 
 “...หวังวาคงไมมีใครเอาอยางนะครับ (เพราะคงไมมีใครโงไปกวาผมอีกแลวละ)...” (น.128) 
 “...ผมดูขาวทางโทรทัศน...ดวยเหตุผลงายๆ และมักงายอยูนิดๆ นั่นคือ...” (น.169) 
 “...ผมเพียงแตแกลงๆ ดัดจริตเขียนใหแกเกินจริงไปอีกหลายสิบปเปนการประชดชีวิต...” (น.178) 
 “...เปนชวงเวลาที่เด็กใจแตกอยางผมรูสึกวาไดใชชีวิตคุมและมีความสุขชิบเปงเลย...” (น.178) 
 “...เพ่ือจะไดไมทําซ้ํา... (แตคนดื้อดานอยางผม ทําซ้ําอยูเรื่อยๆ เสมอๆ เลยครับ แยจัง)” (น.184) 
 “...ไมมี...สาวนอยตกน้ําเหมือนอยางที่เราๆ ทานๆ บรรดา”วัยรุนหัวงู” คุนเคย” (น.201) 
 “...เจอคําถามแบบนี้ทีไร อาตมา  เอย! ผมก็มักจะเผลอตัวปนขึ้นธรรมาสนและเทศนาซ้ําๆ อยูร่ําไป...” 
(น.121)      
 “...ไอเรื่องอวนนั้นไมเทาไหร แตอวนแลวดันเกิดมาเตี้ยแถมยังมีโครงกระดูกเล็กเปนทุนเดิมอยูกอน
แลวอีกตางหากนี่สิครับ ทําเอาผมเดือดรอน เพราะบวกรวมกันแลวน้ําหนักมันเทไปลงที่พุงจนดูเหมือน
ชายไทยใบหนาโหดตั้งทั้งใกลคลอด...”  (น.39) 
 “...เพ่ือนหลายคนเริ่มเปนหวง  บอกวาทาทางลูกในทองของผมจะคลอดยากเกินกําหนดเสียแลว...”  
(น.40)     
  “  ในฐานะที่เปนนักมองโลกในแงรายระดับตําบล...ผมวาความนิยมเขาฟตเนสของคนเหลานี้ยัง
สะทอนภาพความวาเหวและเปล่ียวเหงาซึ่งกําลังเปนโรคระบาดกัดกินคนเมืองอยูในตอนนี้” (น.46) 
 

 2) การกลาวยั่วลอเสียดสีเรื่องราวเหตุการณและบุคคลในสังคม เปนการนําเรื่องราวเหตุการณตางๆ
ทั้งเรื่องการเมือง ขาวสาร เรื่องครอบครัวและเรื่องในชีวิตประจําวัน มากลาวยั่วลอเสียดสีในลักษณะหยอกเยา
แตไมลวงเกินหรือสบประมาทเพื่อสรางอารมณขัน (สิทธา  พินิจภูวดล. 2541: 503)  การกลาวยั่วลอเสียดสี  
มีทั้งกลาวยั่วลอเสียดสีโดยตรง กลาวโดยแสรงพูดผิดและกลาวเปรียบเทียบ   
ตัวอยาง (ย่ัวลอเสียดสีโดยตรง)  
 “...ไอที่ควรจะหนาวกลับกลายเปนตรงขาม เผลอๆ บางปก็มีฝนตก (ปที่แลวมีวางระเบิด)” (น.11) 
  ย่ัวลอเสียดสีเหตุการณระเบิดในกรุงเทพฯ ชวงเทศกาลปใหม เมื่อป 2550 
 

 “...ทําดีทําเลวเชนไร ก็ตองหวานอมขมกลืนอดทน (ถาหนักขอทนไมไหวจริงๆ ก็อาจจะมีพ่ีๆขี่รถถัง
ออกมาเพนพานตามทองถนน)...” (น.35)        
      ย่ัวลอเสียดสีเหตุการณยึดอํานาจปกครองโดยคณะมนตรีความมั่นคงแหงชาติ (คมช.) ในเดือน
กันยายน ป 2549 ที่มีทหารนํารถถังออกมาประจําตามจุดตางๆ ในกรุงเทพฯ   
 

 “...เพราะไอตัวกาผมนั้นเปนคนหนึ่งที่มีมันครบเลยครับ ทั้งบล็อกไฮ-ไฟว มัลติพลาย และบาบออะไร
ตางๆ อีกมากมาย  ไมรูอะไรกันนักหนา บานนี้เมืองนี้ ปดโธ! จะเอาใหตายกันไปเลยหรือไง...” (น.125)    
             ย่ัวลอเสียดสีถอยคําสํานวนพูดของนายสมัคร  สุนทรเวช  
 

 “...พรรคหนึ่งที่กลาประกาศวาระประชาชน 99 วันทําไดจริงนั้น ผมก็อดสงสัยไมไดวา ลงทาย
ประชาชนตองจนกอนหรือตายกอนดวยหรือเปลา แลว 99 วันที่วานั้น พอครบ 100 วัน พวกเขาก็สงเราขึ้นเมรุ
เผาเลยหรือเปลา...” (น.168) 
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  ย่ัวลอเสียดสีโดยนําคําวา  “ครบ 100 วัน”  ที่มีความหมายโดยนัยถึงการเก็บศพเพื่อรอ
การฌาปณกิจ มายั่วลอเสียดสีกับความไมมั่นใจของประชาชน  
 

 “...ลองมีกฎหมายเฮี้ยบๆ ระเบียบรัตนจัดๆ สักหนอยสิครับวาทิ้งขยะลงบนถนนตองติดคุก 5 ป...” 
(น.114)       
    ย่ัวลอเสียดสีนักการเมืองหญิงคือ นางระเบียบรัตน  พงษพานิช ที่มีบทบาทเดนในงานดาน
คุณธรรมจริยธรรมในสังคม  
 

 “...ไอกาพมก็ไมทราบ เพราะเปนนอมินีที่จําเขามาอีกที...”  (น.66)      
     ย่ัวลอเสียดสีถอยคําน้ําเสียงของนายสมัคร   สุนทรเวช    
 

 “ผมวาสยามประเทศของเรา ก็คงเปนเจาของสถิติที่มีดัชนีความอึดอัดเครงเครียดมวลรวมในประเทศ 
หรือ Gross National Tightness สูงที่สุดในโลกแนๆ...”  (น.24)       
   ย่ัวลอเสียดสีดัชนีความสุขมวลรวมในประเทศ หรือ Gross National Happiness Index ของ
ประเทศภูฏาน 
 

 “...ผมไมไดไปหัวหกกนขวิดแอบดื่มเหลาที่ไหนมา(เนื่องจากผมถือศีลขอ 5 ทําใหความสามารถใน
การดื่มสุราลดลง)...” (น.65)      
    ย่ัวลอเสียดสีคําเตือนการดื่มสุราวา “การดื่มสุราจะทําใหความสามารถในการขับขี่ลดลง” 
 

  “...ถาคุณพ่ีโชเฟอรแกมีวินัยเครงครัดทุกกระเบียนนิ้วแลวละก็ “นรานอยกลอยใจ” ก็คงตองแปลงกาย
เปนพระเอกมิวสิกวิดีโอเปยกโชกตากฝนทั้งๆที่ไมไดอกหัก...”  (น.115)       
     ย่ัวลอเสียดสีพฤติกรรมของพระเอกภาพยนตรมิวสิกวิดีโอที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความไมสมหวังใน
รักที่มักออกมายืนตากฝน 
 

 “...ผมก็อดทึ่งกลุม “ฟตเนสคุณปา...ที่มักจะรวมตัวกันตามลานกวางในสวนสาธารณะตอนเย็นๆ เพ่ือ
เตนแอโรบิกตามผูนํา(ที่ไมมีใครเคยบอกเขาเลยวาไมจําเปนตองสวมชุดฉูดฉาดและรัดรูปขนาดนั้นก็ได)” (น.49)  
    ย่ัวลอเสียดสีการแตงกายของครูนําเตนแอโรบิก ที่นิยมสวมชุดรัดรูป สีสันฉูดฉาดสะดุดตา 
 

ตัวอยาง (ย่ัวลอเสียดสีโดยแสรงพูดผิด) 
 “...นายสมัคร(นามสมมติ) ชอบฤดูเลือกตั้งมาก  เอย! ฤดูหนาวมาก” (น.19)   
     ย่ัวลอเสียดสีวา นายสมัคร  สุนทรเวช  ชอบใหมีกิจกรรมเลือกตั้งทางการเมือง   
 

 “...คนไรวินัย...จึงเปนประชากรหลักของประเทศนี้ตอไป จนกวานายกฯจะเลิกพับนกขณะอภิปราย
ในสภา  เอย! จนกวาดีเอ็นเอของคนไทยจะเปลี่ยนไปในทางที่ดีกวานี้” (น.110)   
     ย่ัวลอเสียดสีพฤติกรรมของนายสมัคร สุนทรเวช ที่นั่งพับนกกระดาษขณะอยูในหองประชุม
รัฐสภาฯ ขณะเปนนายกรัฐมนตรี 
 

 “...ไวเปนชองทางสื่อสารกับเพ่ือนพ่ีนองที่สมัครรักทักษิณ   เอย! สมัครรักใครชอบพอกัน...” (น.126)        
  ย่ัวลอเสียดสีกลุมคนที่ชื่นชอบพันตํารวจโททักษิณ  ชินวัตร 
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 “...ผมวาเรามาสลับขั้วกันดีไหมครับ เหมือนที่พรรคฝายคานกลายมาเปนรัฐบาล พรรครัฐบาลกลาย
ไปเปนฝายแคน  เอย! ฝายคาน... ” (น.187)     
     ย่ัวลอเสียดสีถึงความรูสึกไมชอบใจในการทํางานเปนฝายคานในคณะรัฐบาลของกลุมการเมืองหน่ึง  
 

ตัวอยาง (ย่ัวลอเสียดสีโดยการเปรียบเทียบ) 
 “...สรุปคือ บานเรามีขยะสาขาที่มองไมเห็นและรบกวนโสตประสาททางดานการรับฟงอยู...”  (น.60)     
  ย่ัวลอเสียดสีการทิ้งขยะที่มีพบเห็นทั่วไปเหมือนเปนสถานประกอบการงานสาขาหนึ่ง 
 

  “อันที่จริงเรื่องวินัยไมเตงตึงนี่ ไมใชเรื่องแปลกใหมในสังคมไทยหรอกครับ เพราะดูเหมือนวามันจะ
ถูกปลูกถายลงในดีเด็นเอของคนไทย หรือไมพระเจาก็แอบหยอดมันลงในรหัสพันธุกรรมต้ังแตแรกสรางคน
ไทยเลยดวยซ้ํานะครับคุณพ่ี...” (น.106)       
    ย่ัวลอเสียดสีความไมมีระเบียบวินัยของคนไทยวาเหมือนเปนลักษณะที่อยูในสายเลือดที่
ถายทอดทางพันธุกรรม 
 

 3) การนําเรื่องที่ไมควรเปดเผยมาพูดคุยดวยน้ําเสียงสนุกขบขัน  ทฤษฎีความผอนคลายจากการ
หลุดพน Encyclopedia  Americana (1977 : 562-564) กลาววา ผูคนจะหัวเราะไดเมื่อไดรับการปลดปลอย
จากความเก็บกดในเรื่องตองหามหรือเรื่องที่ขัดตอสามัญสํานึก จากการศึกษาพบวา ผูเขียนนําเรื่องเกี่ยวกับ
การขับถายอันเปนเรื่องไมนิยมเปดเผยมาพูดคุยดวยน้ําเสียงสนุกขบขัน เสมือนเปนการกระตุนใหผูอานได
ปลดปลอยจากความเก็บกดในเรื่องที่ควรปกปด    
ตัวอยาง 
 “...ถึงตอนนี้ผมก็ย่ิงอวนจนเพ่ือนหลายคนเริ่มเปนหวง บอกวาทาทางลูกในทองของผมจะคลอดยาก
เกินกําหนดเสียแลว แตที่หยาบคายกวานั้นคือคําพูดประเภท “อึบางนะ อยาเก็บกด ประเดี๋ยวจะทองผูก ถายัง
รูสึกเสียดายปลงไมตก ตดสักนิดก็ยังด.ี..” (น.40) 
 

  “...ผมก็ขอชี้แจงเสียเลยครับวา ผมหายหัวหายไหลและหายทุกอวัยวะไปสวมมาครับ  ชวงสามสี่วัน
มานี้    ผมเกิดอาการทองเสียอยางรุนแรงระดับแปดจุดเการิกเตอร    ชนิดที่วาเกิดมาไมเคยผูกพันกับหองน้ํา
ที่บานมากขนาดนี้มากอน ถึงขนาดไมกลาผายลมเลยคะครับ เพราะกลัววาจะมีอยางอื่นที่ไมใชลมตามออกมา
ดวย  เออ...ผมวาพอเรื่องนี้ดีกวานะครับ ประเดี๋ยวคุณพ่ีนราและทานผูอานจะพลอยรูสึกเหม็นๆ และ
สะอิดสะเอียนตามไปดวย...” (น.78) 
 

 “...มนุษยเปนสวนผสมของสองอยางเสมอ เราเกิดมาไดก็ตองมีทั้งพอและแมเปนปจจัยหลัก อวัยวะ
สวนใหญของเราก็มาเปนคู ไมวาจะเปนแขน ขา ตา หู ขนาดเขาสวมเรายังมีสองออปชั่นใหเลือกวาจะขับถาย
เบาหรือหนัก...” (น.183) 
 
ความนาสนใจดานกลวิธีการใชภาษา 
 กลวิธีการใชภาษาแบบสรางสีสันที่ปรากฏในหนังสือ เกิดจากกลวิธีการใชภาษาในรูปแบบ
หลากหลาย ดังนี้ 
 1) การเลนเสียงสัมผัสในภาษารอยแกว เปนการเลนทั้งเสียงพยัญชนะและเสียงสระ อันทําใหเกิด
สัมผัสคลองจอง สรางความเพลิดเพลินในการอาน 
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ตัวอยาง 
 “...ไมง้ันชีวิตคงวังเวงโหวงเหวงนาดู เวลาที่เห็นส่ิงที่เลวรายเสื่อมโทรม” (น.89) 
     เลนเสียงพยัญชนะตัว ว และเสียงสระเอ ในคํา “วังเวงโหวงเหวง” 
 

 “...มีคนงี่เงามีเหลาอันธพาลยั้วเยี้ยยุบย่ับกวาจํานวนคนดี...” (น.112)        
     เลนเสียงพยัญชนะตัว ง และเสียงสระเอา ในคํา “ง่ีเงา, เหลา”  เลนเสียงพยัญชนะตัว ย ในคํา
“ย้ัวเยี้ยยุบย่ับ”    

 

 “...ยืดหยุนปรับเปล่ียนไดตามสถานการณ... ยอหยอนยานยวยเกินไป...”  (น.116)            
  เลนเสียงพยัญชนะตัว ย  ในคํา  “ยืดหยุน, ยอหยอนยานยวย”      
 

 “...ขึ้นลงบันไดแตละครั้งก็เกิดอาการเสียวซานสะทานทรวง” (น.171) 
     เลนเสียงพยัญชนะตัว ส ซ ทร  และเสียงสระอา ในคํา “เสียวซานสะทานทรวง”     
 

 2) การเลนคํา กลวิธีการเลนคําที่พบ มีทั้งแบบที่นําคําหลายความหมายมาใชในปริบทเดียวกัน แตมี
ความหมายตางกัน และแบบที่นําคําตางกันแตมีความหมายเกี่ยวของกันมาไวในปริบทเดียวกัน อันจะนํามา
ซึ่งความรูสึกขบขัน ดังที่ Encyclopedia  Americana (1977 : 562-564) และสิทธา  พินิจภูวดล (2541:503) 
เห็นพองกันวา ความไมเขากันหรือการนําถอยคําที่มีความหมายขัดกันมาเขาคูกัน สามารถสรางอารมณขันได 
ตัวอยาง 
 “...แลวอยูๆ คนเขียนหนังสือชั้นสาม (ไมตองงงครับ ออฟฟศกับหองพักขอผมอยูชั้นสามเหมือนกัน)” 
(น.15-16)     
     ผูเขียนเลนคําวา “ชั้นสาม” ในความหมายวา คุณภาพไมดี(ความหมายโดยนัย) และความหมายวา 
อยูเหนือขึ้นไปบนชั้นที่สาม(ความหมายโดยตรง)  
 

 “...(ชวงหลังๆ ผมชักจะไมมีอะไรที่ชอบมากขึ้นเรื่อยๆ แหละครับ แมแต “ที่ชอบที่ชอบ” ก็ไมมี” (น.19) 
     ผูเขียนเลนคําวา “ที่ชอบ” ในความหมายเปนวลีวา ส่ิงที่นาพอใจ และความหมายเปนคําประสมวา 
สถานที่ของคนตาย 
 

 “...เพราะอะไรผมถึงไมไป “สนุกกันจริงวันลอยกระทง” (พอถามกันมากๆ เขาผมก็เลยตอบกวนๆไปวา 
“ชอบลอยอังคารมากกวา..”  (น.23)       
    ผูเขียนเลนคําวา “ลอย” ในความหมายที่ประกอบกับคําวา กระทง เปน “ ลอยกระทง” ประเพณี
รื่นเริง และความหมายที่ประกอบกับคําวา อังคาร หมายถึง กระดูก วา “ลอยอังคาร” หมายถึงลอยกระดูก
ผูตาย   
 

 “...คราวนี้ผมก็เลยตั้งใจวาจะชวนคุยเรื่องเบาๆ  (ซึ่งไมเกี่ยวกับฉ่ีราดหรือปวดเยี่ยวนะครับ)”  (น.38)      
    ผูเขียนเลนคําวา “เบา” ในความหมายวา ไมสําคัญ(ความหมายโดยตรง) และความหมายของ 

การปสสาวะหรือฉ่ี เย่ียว (ความหมายโดยนัย) 
 

 “...ผมไมไดทําตัวแปลกประหลาดอยากเห็นทุกที่เงียบปสสาวะ (ไมกลาใชคําวา“เงียบฉ่ี”  มัน 
ไมสุภาพ)” (น.54)     
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    ผูเขียนเลนกับความหมายของคําวา “เงียบ” ที่ภาษาไทยใชเปนคําซอนวา “เงียบฉ่ี” จากนั้นนํา
คําวา ฉ่ี ซึ่งมีความหมายอีกอยางหนึ่ง หมายถึง ปสสาวะ มาซอนกับคําวา เงียบ เปน “เงียบปสสาวะ” 
 

  “...กลับถึงบานตองรีบแคะอุจจาระหู” (น.59)     
     ผูเขียนเลนกับความหมายของคํา ขี้ ซึ่งมีใชในความหมายทั่วไปวา ของเสีย เชน ขึ้หู ขี้ตา หรือ
ใชในความหมายตรงกับคําวา อุจจาระ   
 

 “...ผมอานหนังสือไปแลวประมาณ 15,000 หนา(จากการคํานวณอยางหยาบๆ)... บวกลบคูณหาร
แลวก็คงตกราวๆ สามแสนบรรทัด (จากการคํานวณอยางไมคอยสุภาพ)...” (น.66)     
    ผูเขียนเลนกับความหมายของคําวา “หยาบ” ในความหมายวา คํานวณแบบไมละเอียดหรือ
คราวๆ และความหมายวา พูดดวยถอยคําไมสุภาพ 
 

   “...เพราะผมไดคําตอบนี้มาดวยวิธีการแบบวิทยาศาสตรประยุกต  ต้ังสมมติฐานแตไมทดลอง แลว
ยังมีหนามาสรุปการทดลองทันที (ถาใครสงสัยวามันเปนวิทยาศาสตรตรงไหน มันเปนวิทยาศาสตรแบบ
ประยุกตครับ ประยุกตใหเขากับตัวผมเอง)” (น.72)     
       ผูเขียนเลนคําวา “ประยุกต” ในความหมายเปนคําประสม หมายถึงวิทยาศาสตรสาขาหนึ่ง และ
ความหมายที่เปนวลี หมายถึง ปรับใชใหเขากัน 
 

“...ผมเคยไดรับคําถามอยูบอยๆ... จากบรรดานองนุง(กางเกงและกระโปรง) ทั้งหลาย...”  (น.121)      
    ผูเขียนเลนคําวา “นุง” ทั้งที่ปรากฏในคําซอน “นองนุง” และ “นุง” คํากริยาหมายถึงสวมใส 

 

“...ถึงผมจะเปนลูกคนเล็ก แตผมก็บอกตัวเองอยูเสมอวาผมเปนกลาง ไมเลือกขางใด...” (น.138)        
     ผูเขียนเลนคําวา “เล็ก” ในความหมายโดยตรง หมายถึงลําดับ เชน ลูกคนเล็ก ลูกคนกลาง ฯลฯ 

และเลนคําวา “กลาง” ในความหมายโดยนัย หมายถึง ไมเขาขางฝายหนึ่งฝายใด 
 

  “...ผมก็เลยถึงบางออ ทั้งๆ ที่นั่งๆ นอนๆ อยูแถวบางจาก” (น.169)     
      ผูเขียนเลนคําอุทาน “ออ”โดยนํามาประกอบกับ “บาง” กลายเปนชื่อสถานที่ “บางออ” เพ่ือให
คลองชื่อสถานที่ “บางจาก”    
 

 3) การใชคําที่มีความหมายขัดกัน เปนการนําถอยคําที่มีความหมายตรงขามกันมาเขาคูกันเพ่ือสราง
ความขัดแยงกอใหเกิดความรูสึกขบขัน (สิทธา พินิจภูวดล  2541 : 503) 
ตัวอยาง 

“...ผมไดขออนุญาตและขอขมาทางวาจากับพ่ีคุนไปแลว วาจะขอซื้อแฟรนไชสโดยไมจายตังค.” (น.10)       
  “ซื้อ” หมายถึง เอาเงินตราแลกกับส่ิงของ ความหมายขัดกับ “ไมจายตังค” 
 

“...จูๆ ระบบเผาผลาญสารอาหารในรางกายผมก็ช็อตไปดื้อๆ ตามประสาวัยรุนสูงอาย”ุ (น.39)     
    “วัยรุน” หมายถึง วัยยางเขาสูหนุมสาว  ความหมายขัดกับ “สูงอายุ” หมายถึงมีอายุมาก  

 

 “...ผมก็พยายามจะอุดหนุน...เทาที่กําลังทรัพย (ร่ํารวย นอยนิด มหาศาล) จะเอื้ออํานวย” (น.68) “ 
                “นอยนิด” หมายถึง ไมมาก ความหมายขัดกับ “มหาศาล”  หมายถึง มากมาย 
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 “...ใจผมนะอยากดาแรงๆ ดวยถอยคําสุภาพเหลือเกิน (ตัวอยางเชน “ไอชาติชั่วครับ”)  (น.109)    
     “ดา” หมายถึง ใชถอยคําวาคนอื่นดวยคําหยาบชา ความหมายขัดกับ “ดวยถอยคําสุภาพ” 
 

“...ใจหนึ่งผมก็อยากลุกขึ้นมา...เปนปากเปนเสียงแหบๆ เถียงแยงแทนคนไทยสักหนอย...” (น.111)     
    “เปนปากเปนเสียง” หมายถึง พูดหรือโตเถียงแทน ความหมายขัดกับ “แหบ” หมายถึง เสียงแหง 
 

  “...ที่นาปล้ีมปติสลดใจเหลือเกินก็คือ ยังไมมีใครเขามาอานเลยสักคน (โฮ!)” (น.119)    
      “ปล้ืมปติ” หมายถึง เบิกบานยินดีใจ ความหมายขัดกับ “สลดใจ” หมายถึง เศราเสียใจ  
 

 “...ผมเลยแอบตะโกนอยูในใจวา “วูป วินเทอรมาแลว โวย!!!” (น.167)     
   “ตะโกน” หมายถึง ออกเสียงดังกวาปรกติเพ่ือใหไดยิน ความหมายขัดกับ “ในใจ” หมายถึง 
ไมออกเสียง 
 

 “...พอนั่งรําลึกถึงอยางเปนการเปนงาน(อดิเรก) ผมก็แทบรากเลือด” (น.193)       
   “เปนการเปนงาน” หมายถึง เอาจริงเอาจัง ความหมายขัดกับ “งานอดิเรก” หมายถึง งานพิเศษ 

ที่ทําเพ่ือความเพลิดเพลิน  
 

 4) การใชคําผิดปริบท เปนการนําคําที่เคยใชในปริบทหนึ่งไปใชในปริบทที่แปลกไปจากเดิม   
ตัวอยาง   
  “...ทดลองไปคืนเดียวเทานั้นแหละครับคุณเผาจาว ศีลขาดอาบัติกระจุยกระจาย...” (น.43 )   
      “ศีล , อาบัติ” เปนภาษาธรรมใชเฉพาะกับภิกษุ ไมใชกับฆราวาส 
 

  “...ผมไมเขาใจวาทําไม..ตองกรี๊ดกันดังขนาดนั้น เกรงใจแกวหูคุณกรรมการเขานะครับ...” (น.45)     
 

 “...แถมยังมีเสียงเพลงเตนรําแยๆ... แบบไมเกรงใจกระดูกคอน-ทั่ง-โกลน กันอีกตางหาก” (น.56)   
 

 “...พ่ีแท็กซี่....แยงพ้ืนที่ปายจอดรอผูโดยสาร.แบบไมทุกขไมรอนเกรงใจสภาพการจราจร... ” (น.112) 
  เกรงใจ หมายถึง ไมอยากจะใหผูอ่ืนรูสึกลําบากเดือนรอนรําคาญใจใชเฉพาะกับคนไมใชกับส่ิงอื่น   
 

 “...ชวงสามสี่วันมานี้ ผมเกิดอาการทองเสียอยางรุนแรงระดับแปดจุดเการิกเตอร...” (น.78)       
     “แปดจุดเการิกเตอร” เปนมาตราวัดใชกับความสั่นสะเทือนของแผนดินไหวไมใชกับอาการ
ทองเสีย   
 

 “...อันที่จริงเรื่องอาการวินัยไมเตงตึงนี่ ไมใชเรื่องแปลกใหมในสังคมไทยหรอกครับ...” (น.106)           
  “เตงตึง” หมายถึง ไมเหี่ยวหรือยนยาน ใชเฉพาะกับผิวคนหรือผิวผลไม ไมใชกับเรื่องการมีวินัย 
 

  “...ลืมเหตุการณซึ่งเพ่ิงเกิดขึ้นสดๆ รอนๆ ในระยะเวลาอันส้ันไดอยางเรี่ยราด...”  (น.176)     
     “เรี่ยราด” หมายถึง กระจายไปอยางเลอะเทอะ ใชเฉพาะกับส่ิงของที่ตกหลนตามพ้ืน ไมใชกับอาการ
หลงลืม 
 

  “...สูตอไปนะครับ พ่ีนองญาติโยมที่รักทุกทาน” (น.116)    
     “ญาติโยม” เปนคําเรียกเฉพาะสําหรับภิกษุใช ฆราวาสไมใช 
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 5) การใชภาษาตางระดับ เปนการนําภาษาระดับกันเองมาเรียงตอจากภาษาระดับกึ่งทางการที่ใช
นํามากอนเพ่ือสรางความไมเขากันหรือความขัดกันในแงของการใชถอยคํา อันเปนวิธีการใชภาษาเพื่อสราง
อารมณขัน (สุนันท  จันทรวิเมลือง. 2550 : 32) การใชภาษาตางระดับ พบ 4 ลักษณะคือ การใชคําภาษาปาก  
การใชคําสแลง การใชคําไมสุภาพ และการใชคําภาษาตางประเทศ  
ตัวอยางคําภาษาปาก 
 “...ผมง้ีนับถือ ซูฮก พรอมทั้งขนลุกซู รวมสามอยางพรอมกันในเวลาเดียวเลย...” (น.30) 
 “...ชีวิตนอยๆ กลอยใจของผม เปนหนี้บุญคุณการอานหนังสือแบบทวมทนลนกบาล... ” (น.67) 
 “...หากปราศจากความเชื่อหลายๆ อยางเปนเครื่องยึดเหนี่ยวทางใจเสียแลวละก็  ชีวิตของผมก็คง
ลอยตุบปองเควงควางไรเปาหมายทิศทางที่แนชัด...” (น.85) 
 “...ผูบริโภคอยางเราๆ ทานๆ ... ก็นั่งแหงวตาบองแบวเพราะไมมีหนังใหดู...”   (น.94) 
 “...ขอฝากฝงบล็อกกระจอกงอกงอยนี้ไว...ดวยนะครับ”  (น.119) 
 “...ชาวบานผูไมรูอิโหนอิเหนอะไรและกําลังนอนแคะสะดือดูซี่รีสเกาหลีอยูดีๆ ...” (น.135) 
 

ตัวอยางคําสแลง 
 “...แตที่ทําใหผมเครียดหนักกวาเศรษฐกิจแบบเซ็งเปดก็คือ...” (น.26) 
 “...เรื่องชั่วๆ นี่กระทําไดงายดายหมูตูมากนะครับคุณเผาจาว” (น.113) 
 “...ผมวาคงไมแยไปกวาที่ผานมาอีกแลวละ แคนี้ก็เซ็งเปดเซ็งไกมากพอแลว...” (น.165) 
 “...เขียนไปแลวก็น้ําลายหยด ... มันอรอยสุโคยยอดเยี่ยมมากจริงๆ จอด...”  (น.203) 
 

ตัวอยางคําไมสุภาพ 
 “...ผมทั้งขี้รอนขี้หนาวและเปนวาที่เจาบาว (ในอนาคตอันโคตรไกล) ที่กลัวฝน...” (น.11) 
 “...SME ... แปลวา กิจการขนาดโคตรเล็กที่เล็กกวาธุรกิจขนาดเล็กทั่วไป...” (น.106) 
 “...แหมคุณพ่ีครับ คําถามประเภทนี้ตอบยากบรรลัยเลยนะครับ...” (น.155) 
 “...เพราะคําตอบมันมีอยูฤดูเดียว (คือฤดูรอนชิบหาย)...” (น.173) 
 “...ผมเผลอตะโกนอุทานออกมาดังล่ันทาน้ําจนผูคน...พากันตกอกตกใจวา “จิ๊บหายแลว!” (น.174) 
 

ตัวอยางคําภาษาตางประเทศ 
 “...ผมจึงตีความถอดรหัสสัญลักษณดังกลาวเปนภาษาจีน สะกดดวยภาษาไทยไดความวา “หยวน” 
ซึ่งแปลความกลับเปนภาษาอังกฤษสะกดเปนภาษาไทยอีกครั้งไดวา “เยส”...” (น.10) 
 “...ฟงทีไรก็จี๊ดเหมือนซัดวาซาบิเพียวๆ โดยปราศจากปลาดิบมาเปนมิกเซอร...” (น.13) 
 “...คาโดยสารเรือขามฟากจะขยับราคาเพิ่มตามบะหมี่กึ่งสําเร็จรูปที่ “ออฟไซด” ลวงหนา..” (น.26) 
 “...คุณนองเผาจาวเขียนมาราวกับรูวาผมตั้งทา วอรมอัพรับอรุณ...” (น.30) 
 “...ทําไมจึงเดือดรอนเปนพิเศษวิสามัญเอ็กซตราสเปเชียลโอเวอรรีแอ็คชั่น...” (น.61) 
 “...ในขอเขียนบางคอลัมน ผมก็พยายามจะหาชองหาแชนแนลคล่ืนความถี่...” (น.69) 
 “...ไมเกี่ยวกับภูตผีปศาจอสุรกายแอนดเปรตหรือเหตุสยองขวัญขนหัวลุกใดๆ ทั้งส้ิน...” (น.92) 
 

 6) การดัดแปลงถอยคําสํานวนเดิมเปนคําใหมสํานวนใหม เปนการนําคําถอยคําและสํานวนที่มีใช
เดิมมาดัดแปลงเปนถอยคําสํานวนใหม ใหเขากับเรื่องราวในปริบทที่กําลังกลาวถึง อีกทั้งเพ่ือสรางความแปลก
ใหมสะดุดตาแกผูอาน 
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ตัวอยาง 
 “...นับฤกษงามยามเจง เหมาะเหม็งแกการเริ่มตน...”  (น.10)    
     “ฤกษงามยามเจง”  ดัดแปลงจากสํานวน “ฤกษงามยามดี” หมายถึงเวลาเปนมงคล 
 

 “...ผมนั้นมีชะตา “อาภัพเพียบ” (คือมีอาภัพเยอะแยะเพียบไปหมดและเปนความอาภัพแบบสงบ
เสง่ียมดวยทาทีสุภาพเรียบรอยเหมือนกําลังนั่งพับเพียบ”  (น.11)        
    “อาภัพเพียบ” ดัดแปลงจาก “อาภัพ” หมายถึง ตกอับ และทานั่ง “พับเพียบ” โดยคําเดี่ยววา 
“เพียบ” มีความหมายวา มาก  
 “...กลายเปนดัชนีชี้วัดสภาพเศรษฐกิจของประเทศที่อยูในยุค “ขาวยาก มามาแพง” ไปแลว” (น.25)    
  “ขาวยาก มามาแพง”  ดัดแปลงจากสํานวน “ขาวยากหมากแพง” หมายถึงภาวะขาดแคลน
อาหาร 
 

 “...ชวงที่ผมอยูแตเหยาเฝาแตสวมนี้  วันๆ ก็ไมไดทําอะไรเปนชิ้นเปนอันหรอกครับ” (น.79)     
     “อยูแตเหยาเฝาแตสวม” ดัดแปลงจากสํานวน “อยูแตเหยาเฝาแตเรือน” หมายถึงลักษณะของผู
ที่อยูติดบานหรือหญิงแมบานแมเรือน 
 

 “...ใจหนึ่งผมก็อยากลุกขึ้นมา...เปนปากเปนเสียงแหบๆ เถียงแยงแทนคนไทยสักหนอย...” (น.111)     
    “เปนปากเปนเสียงแหบๆ”  ดัดแปลงจากสํานวน “เปนปากเปนเสียง”  หมายถึงพูดหรือโตเถียง 

แทน  
 

 “...ขอฝากฝงบล็อกกระจอกงอกงอยนี้ไวในออมใจใกลตีนของมิตรรักแฟนเพลงดวยนะครับ...” (น.119)     
    “ออมใจใกลตีน” ดัดแปลงจากสํานวน “ออมใจใกลตัว” หมายถึง ฝากจดจําระลึกถึงในใจ 

 

 “...ผมเพิ่งมีบล็อกเปนของตัวเอง ผานการประกอบพิธีวางสุราฤกษ ตัดริบบ้ิน ...” (น.119)    
     “วางสุราฤกษ” ดัดแปลงจาก “วางศิลาฤกษ” หมายถึง พิธีมงคลในการสรางอาคาร 
 

 “...คุณพ่ีนราครับ นาทีที่กําลังนั่งยิ้มแปนจิ้มแปนคียบอรดคอมพิวเตอรอยูนี่...” (น.134)   
     “แปนจิ้มแปนคียบอรด”  ดัดแปลงจากสํานวน “ปนจิ้มปนเจอ” หมายถึง เจาหนาเจาตา เสนอ
หนาเขาไปรับใชเปนเชิงประจบ  
 

  “...ถายังไมยอมหยุด ตอไปเราอาจมี “ฉนวนกาชาด” เลียนแบบฉนวนกาซารก็ได เพราะพ้ืนที่ที่ฝาย
พันธมิตรรวมตัวประทวงที่ทําเนียบรัฐบาลนั้นใกลกับบริเวณจัดงานกาชาดเหลือเกิน...” (น.135)     
     “ฉนวนกาชาด”  ดัดแปลงจากชื่อ “ฉนวนกาซาร”  และงาน “กาชาด” 
 

 “...ลําพังแคมอตโต “ Change ” ของเขาก็เอาชนะ  “Country First”  ของลุงจอหน แมคเคน ต้ังแตใน
ผาหมเสียแลว (คือผมไมแนใจวาคนที่อเมริกาเขานอนกางมุงเหมือนบานเราหรือเปลา)...” (น.161)    
     “ชนะตั้งแตในผาหม” ดัดแปลงจากสํานวน “ชนะตั้งแตในมุง” หมายถึง ยอมแพต้ังแตยังไม
แขงขัน 
 

 “...ผมเองก็เพ่ิงเปล่ียน “ยันบากาศ” แอบปลีกวิเวกไปไหวพระพุทธชินราชที่พิษณุโลก...” (น.166)    
     “ยันบากาศ”  ดัดแปลงจากการผวนคําวา “บรรยากาศ” 
 



433 
 
 “...พรอมกับลูบปากหนึ่งทีและรําพึงรําพันในใจวา “หวานหมูอบน้ําผึ้ง” (น.193)    
     “หวานหมูอบน้ําผึ้ง” ดัดแปลงจากสํานวน “หวานหมู” หมายถึง ลาภไดมาโดยงาย และ ”หมูอบ
น้ําผึ้ง” 
 

 “...อีกไมกี่วันก็จะมาฆบูชาแลว เมอรรีพุทธมาส นะครับ...” (น.206)     
     “เมอรรีพุทธมาส” ดัดแปลงจากคํา “เมอรรี่คริสตมาส”   
 

 “...คุณพ่ีนราก็นาจะทราบคําตอบนะครับวา กวาถั่วจะสุก บังก็เหนื่อย งาก็ไหม...” (น.207)    
    “กวาถ่ัวจะสุก บังก็เหนื่อย งาก็ไหม”  ดัดแปลงจากสํานวน “กวาถ่ัวจะสุก งาก็ไหม” หมายถึงไม
ทันการณ 
 

 “...เพ่ือยืนยันความเชื่อ... และจะไดไมถูกครหาวาแตเขา อิเหนาและไอเผาฯ ก็เปนเสียเอง”  (น.212)     
     “วาแตเขา อิเหนาและไอเผาฯ ก็เปนเสียเอง” ดัดแปลงจากสํานวน “วาแตเขา อิเหนาเปนเอง”  
หมายถึง ทําในสิ่งที่ตนเคยตําหนิผูอ่ืนไว 
 

 7) การกลาวเกินจริง เปนการกลาวถึงส่ิงใดสิ่งหนึ่งในขนาดหรือปริมาณมากเกินความจริงเพ่ือสราง
ความขบขัน 
ตัวอยาง 
 “...เราไมควรละเมิดทรัพยสินทางปญญาของผูอ่ืนดวยเหตุผลประมาณเจ็ดลานสามแสนกวาขอ” (น.93) 
 “...วันนั้นเปนวันโลกาวินาศอะไรก็ไมทราบ” (น.108) 
 “...หัวขอเบาๆ ที่ผมจะชวนคุยครั้งนี้ เปนหนึ่งในแปดลานเกาแสนสามพันยี่สิบเจ็ดประเด็น...” (น.118) 
 “...ครั้นจะนําเอาพงศาวดารความรักของผมเองเขามาเปนปจจัยตัดสิน ก็ย่ิงประสบปญหา...” (น.194) 
 
สรุป    
 ความสนุกสนานเพลิดเพลินและอารมณขันที่ปรากฏในหนังสือ “คุยคุยเขี่ย” ของนราและเผาจาว 
กําลังใจดี เกิดจากลักษณะอันเปนมูลเหตุสําคัญคือ การหยิบยกเนื้อหาเรื่องราวเหตุการณเกี่ยวกับการเมือง
และเรื่องในชีวิตประจําวันใกลตัวมาเลาผานน้ําเสียงยั่วลอเสียดสีและกลวิธีการใชภาษาแบบตางๆ อันนํามาซึ่ง
ความสนุกเพลิดเพลิน สะทอนถึงความรูสึกนึกคิดในอีกแงมุมหนึ่งของคนในสังคมไทยที่สามารถมองเรื่อง
สลักสําคัญใหเปนเรื่องไมจริงจังเปนเรื่องเลนใหอามรณขันได 
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